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DEFINIZIONI1: 
 
- e, Schadenfreude: ,,boshafte Freude über das Missgeschick, Unglück eines andern“ 
- r Schaden: danno, svantaggio 
- e, Freude: gioia, piacere 
 
- e, Zweisamkeit: ,,zweisames Leben oder Handeln” 
- e, Einsamkeit: solitudine 
 
- e, Sehnsucht: ,,inniges, schmerzliches Verlangen nach jemandem, etwas [Entbehrtem, 
Fernem]“ 
sich nach jdm/etw. sehnen, v/r: avere nostalgia di qualcuno/qualcosa; tendere verso qualcosa 
- e Sucht: dipendenza, vizio, avidità 
 
- s, Kopfkino: ,,nur oder hauptsächlich in der Fantasie, in der eigenen Vorstellungskraft 
ablaufende Vorgänge, Geschehnisse“ 
- r, Kopf: testa 
- s, Kino: cinema 
 
- e, Eselsbrücke: ,,Gedächtnisstütze, Verstehenshilfe; Hinweis, Wink, der jemandem etwas 
erleichtern soll“ 
- e, Brücke: ponte 
- r, Esel: asino 
 
- e, Wanderlust: ,,Lust, Freude am Wandern“ 
- e, Lust: voglia, desiderio 
wandern, v/i: camminare, vagare, migrare, errare 
 
verschlimmbessern: ,,etwas in der Absicht, es zu verbessern, schlechter machen“ 
bessern, v/t: migliorare 
verschlimmern, v/t e v/r: peggiorare 
 

 
1 Tutte le traduzioni dei termini qui proposti sono state tratte dal dizionario online DUDEN 

(https://www.duden.de). 


